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Cantiques spirituels nouvellement 
mis en musique à IIII, V, VI, VII
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TRADUCTION PAR CHARLES DE COURBES 
DE L’HYMNE LATINE DE L’EPIPHANIE DE SEDULIUS : 

 
 
 

O Herodes pourquoy crains-tu, 
Venir le Christ plein de vertu ? 
De la terre n’est envieux 
Celuy qui donne les hauts Cieux. 
 
Les Roys vont l’estoille suivant, 
Qui pour leur guide va devant : 
Ils cherchent le divin brandon, 
Et confessent Dieu par leur don. 
 
Le celeste Agneau (ô mondain) 
Est baptisé d’eau au Jourdain : 
En nous lavant a supportés 
Les pechés qu’il n’a apportés. 
 
Par un genre de son pouvoir 
Les cruches rouges se font voir, 
Et l’eau qu’il commande verser 
Est changée en vin pur et cher. 
 
Gloire soit à toy ô Jesus, 
Qui ce jourd’huy nous apparus, 
Au Père, & au Saint Esprit benin, 
Aux siècles des siècles sans fin. 
 
Soit soit. 

 
L’auteur a conçu cette traduction pour être chantée avec sa musique. 
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